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	ANNEX I

Directive 477/91


	For the purposes of this Directive, ‘weapon’ means:

—

any firearm as defined in section II of this Annex,

—

weapons other than firearms as defined in national legislation.


	
	
	
	
	

	1.1.1

Directive 51/2008
1.1

Directive 853/2017
	For the purposes of this Directive, "firearm" shall mean any portable barrelled weapon that expels, is designed to expel or may be converted to expel a shot, bullet or projectile by the action of a combustible propellant
 firearm” means any portable barrelled weapon that expels, is designed to expel or may be converted to expel a shot, bullet or projectile by the action of a combustible propellant, unless it is excluded from that definition for one of the reasons listed in Part III of Annex I. Firearms are classified in Part II of Annex I.


	члан 2. став 1.
	Под оружјем, у смислу овог закона, подразумева се ватрено оружје, конвертибилно оружје, ваздушно оружје и оружје са тетивом (у даљем тексту: оружје), које је дефинисано законом који уређује набављање, држање и ношење оружја и муниције. 


	Усклађено
	
	У Нацрту закона дефиниција оружја упућује на дефиницију оружја из Закона о оружју и муницији, којим је предвиђено да је оружје ручно преносива направа израђена или прилагођена да под притиском ваздуха, барутних и других гасова или другог потисног средства може избацити зрно, куглу, сачму или неки други пројектил, односно распршити гас или течност и друга направа која је намењена за самоодбрану или напад, лов или спорт, с тим што се, у смислу овог закона, оружјем не сматрају уређаји за хумано лишавање живота животиња, алати и имитације оружја које не користе муницију са барутним пуњењем;
Конвертибилно оружје дефинисано је Законом о оружју и муницији.

	ANNEX I B.

Directive 477/91


B.

. Any essential component of such firearms:

The breach-closing mechanism, the chamber and the barrel of a firearm which, being separate objects, are included in the category of the firearms on which they are or are intended to be mounted.


	
	
	
	
	
	

	1.1.2.1а i 1b
Directive
51/2008

član 1. 1. 2. 
Directive 853/2017
	, "part" shall mean any element or replacement element specifically designed for a firearm and essential to its operation, including a barrel, frame or receiver, slide or cylinder, bolt or breech block, and any device designed or adapted to diminish the sound caused by firing a firearm.
“essential component” means the barrel, the frame, the receiver, including both upper and lower receivers, where applicable, the slide, the cylinder, the bolt or the breech block, which, being separate objects, are included in the category of the firearms on which they are or are intended to be mounted;
“essential component” means the barrel, the frame, the receiver, including both upper and lower receivers, where applicable, the slide, the cylinder, the bolt or the breech block, which, being separate objects, are included in the category of the firearms on which they are or are intended to be mounted;
	члан 2. став 2. 
	Под основним деловима оружја, у смислу овог закона, подразумевају се основни делови оружја који су дефинисани законом који уређује набављање, држање и ношење оружја и муниције. 


	Усклађено
	
	У Нацрту закона дефиниција основних делова оружја упућује на дефиницију основних делова оружја из Закона о оружју и муницији која предвиђа да су

основни делови за оружје:

- рам, навлака и цев пиштоља,

- рам, добош и цев револвера,

- сандук, затварач, цев и глава пушака, која је усклађена са Директивама.

	ANNEX I 4.

Directive 477/91


	(g
) “ammunition with penetrating projectiles” means ammunition for military use where the projectile is jacketed and has a penetrating hard core;

 (  
h) “ammunition with explosive projectiles” means ammunition for military use where the projectile contains a charge which explodes on impact;

( i
) “ammunition with incendiary projectiles”  means ammunition for military use where the projectile contains a chemical mixture which bursts into flame on contact with the air or on impact.


	
	
	
	
	

	1.1.2.1c.

Directive 51/2008

	For the purposes of this Directive, “ammunition” shall mean the complete round or the components thereof, including cartridge cases, primers, propellant powder, bullets or projectiles, that are used in a firearm, provided that those components are themselves subject to authorisation in the relevant Member State.


	
	
	
	
	

	  1.1.3. Directive 853/2017
	“ammunition” shall mean the complete round or the components thereof, including cartridge cases, primers, propellant powder, bullets or projectiles, that are used in a firearm, provided that those components are themselves subject to authorisation in the Member State concerned
	члан 2.  став 4.
	Под муницијом, у смислу овог закона, подразумевају се меци и патроне који се користе за оружје, који чине целину и који се састоје од експлозивних или пиротехничких материја, иницијалне каписле и чауре, намењене за испаљење, погон или за покретање пројектила, гасовитих, течних или чврстих честица или само да произведу светлосни или звучни ефекат.
	Усклађено
	
	Дефиниција муниције је шира, јер су предмет овог закона и  елементи муниције, тип муниције и серија муниције.

	CHAPTER 3
11.2 Directive 477/91


	—

the particulars enabling the firearm to be identified and also an indication that the firearm has undergone a check in accordance with the Convention of 1 July 1969 on the Reciprocal Recognition of Proofmarks on Small Arms,

	
	
	
	
	

	 4.1 

Directive 51/2008
6. Directive 853/2017
	Member States shall ensure either that any firearm or part placed on the market has been marked and registered in compliance with this Directive, or that it has been deactivated.

In order to increase the traceability of all firearms and essential components and to facilitate their free movement, all firearms or their essential components should be marked with a clear, permanent and unique marking and registered in the data-filing systems of the Member States.

	члан 3.
	Ватрено оружје, основни делови оружја и муниција која се производи и/или ставља у промет мора бити обележена, испитана и жигосана. 

            Конвертибилно оружје, направе, ваздушно оружје и оружје са тетивама пре стављања у промет мора бити обележено и испитано. 

Испитивању и жигосању подлеже и ватрено оружје код кога је поправком или преправком замењен или уграђен његов основни део; изведен други захват на оружју којим се утиче на његово функционисање и на безбедност при гађању или трајно или привремено промењене оригиналне техничке карактеристике и конструкцијска решења произвођача.
Онеспособљено оружје мора бити испитано, обележено и жигосано у складу са одредбама овог закона, закона који уређује набављање, држање и ношење оружја и муниције, као и прописом који ближе уређује онеспособљавање оружја.
Агенција Министарству за сваку годину, у року од 30 дана од истека календарске године, предаје примерак евиденција које су прописане овим законом у писаном или електронском облику.


	Усклађено
	
	Строжије  дефинисано законом него у Директиви  јер је предвиђа да се мора обележити, испитати и жигосати и оружје које је поправљено и преправљено.
Законом је предвиђена обавеза Агенције да води евиденције које се односе на оружје које се испитује, облежава и жигоше, а које се могу водити у писаном облику или електронски.

	CHAPTER 3

11.2

Directive 477/91


	—

the particulars enabling the firearm to be identified and also an indication that the firearm has undergone a check in accordance with the Convention of 1 July 1969 on the Reciprocal Recognition of Proofmarks on Small Arms,

	
	
	
	
	

	 4.2.
4.2.а

Directive 51/2008
1.11.c

(Directive 853/2017)


	For the purpose of identifying and tracing each assembled firearm, Member States shall, at the time of manufacture of each firearm, either:

require a unique marking, including the name of the manufacturer, the country or place of manufacture, the serial number and the year of manufacture (if not part of the serial number). This shall be without prejudice to the affixing of the manufacturer’s trademark. For these purposes, the Member States may choose to apply the provisions of the Convention of 1 July 1969 on Reciprocal Recognition of Proofmarks on Small Arms; or

without marking firearms at the time of manufacture in accordance with Article 4;
	члан 26. став 1. и 2. 
	Обележавање оружја је поступак којим се трајно утискује ознака која омогућава идентификацију произвођача, земље порекла, годину производње, калибар, модел и серијски (фабрички) број оружја. 
На свакој направи, у моменту производње, од стране произвођача морају бити нанесене видљиве, трајне и јединствене ознаке како би се идентификовала земља порекла, произвођач, модел, година производње, серијски број.

	Усклађено
	
	Строжије него у Директиви, зато што предвиђа калибар и модел оружја у поступку обележавања оружја.


	CHAPTER 3
11.2

Directive  477/91


	—

the address to which the firearm is to be consigned or transported,
—

the number of firearms to be consigned or transported,


	
	
	
	
	

	13. Directive 853/2017

	Firearms and ammunition should be stored in a secure manner when not immediately supervised. If stored otherwise than in a safe, firearms and ammunition should be stored separately from each other. When the firearm and ammunition are to be handed over to a carrier for transport, that carrier should be responsible for proper supervision and storage. Criteria for proper storage and for safe transportation should be defined by national law, taking into account the number and category of the firearms and ammunition concerned.
	члан 32.
	Увозник, произвођач односно овлашћени превозник дужан је да поднесе захтев за одобрење превоза Министарству, ради испитивања, жигосања и обележавања у складу са законом који уређује набављање, држање и ношење оружја и муниције
	Делимично усклађено
	Законом о жигосању регулисан је превоз  у складу са  Законом о оружју и муницији.
	

	4.2
Directive 51/2008

	Member States shall ensure that each elementary package of complete ammunition is marked so as to provide the name of the manufacturer, the identification batch (lot) number, the calibre and the type of ammunition. For these purposes Member States may choose to apply the provisions of the Convention of 1 July 1969 on Reciprocal Recognition of Proofmarks on Small Arms.


	члан 2. став 19. и члан 27.
	Обележавање муниције у смислу овог закона је поступак којим се на сваки метак утискује ознака за идентификацију произвођача и калибар.

Обележавање муниције је поступак који се врши од стране произвођача, тако што се на сваки метак наносе видљиве и трајне ознаке како би се идентификовали произвођач и калибар. Код муниције са високим перформансама наноси се и знак упозорења. На јединицу паковања муниције наноси се земља порекла, серијски број и жиг коначног пријема или жиг хомологације.


	Усклађено
	
	Строжије дефинисано него у Директиви, зато што предвиђа да се код муниције  са високим перформансама наноси  и знак упозорења.


	(3) 4.2

Directive 853/2017


	Member States shall ensure that each elementary package of complete ammunition is marked in such a way as to indicate the name of the manufacturer, the identification batch (lot) number, the calibre and the type of ammunition.

For the purposes of paragraph 1 and this paragraph, Member States may choose to apply the provisions of the Convention for the Reciprocal Recognition of Proof Marks on Small Arms of 1 July 1969.


	
	
	
	
	

	1.2.2a

Directive 51/2008

	‘2a.   For the purposes of this Directive, “illicit manufacturing” shall mean the manufacturing or assembly of firearms, their parts and ammunition:

(i)

from any essential component of such firearms illicitly trafficked;

(ii

) without an authorisation issued in accordance with Article 4 by a competent authority of the Member State where the manufacture or assembly takes place; or

( ii   
i)without marking the assembled firearms at the time of manufacture in accordance with Article 4(1).


	
	
	
	
	

	11.ц

Directive
853/2017


	illicit manufacturing” means the manufacturing or assembly of firearms, their essential components and a without marking firearms at the time of manufacture in accordance with Article 4;mmunition:


	члан 28. став 1.
	Произвођач је обавезан да:
1) у складишту држи само обележено оружје, основне делове оружја, направе и муницију који представљају финалне производе, а да пре стављања у промет, изврши хомологацију, испитивање и жигосање оружја, направа, муниције и онеспособљеног оружја у складу са одредбама овог закона и других прописа који регулишу жигосање онеспособљеног оружја;

	Усклађено
	
	Закон предвиђа обавезу произвођача да стави у промет само обележено и жигосано оружје, а поступање супротно овом члану сматра се прекршајем.  

	1.2.2b.   
Directive 51/2008

	For the purposes of this Directive, “illicit trafficking” shall mean the acquisition, sale, delivery, movement or transfer of firearms, their parts or ammunition from or across the territory of one Member State to that of another Member State if any one of the Member States concerned does not authorise it in accordance with the terms of this Directive or if the assembled firearms are not marked in accordance with Article 4(1).’
	
	
	
	
	

	12.
Directive
853/2017 
	“illicit trafficking” means the acquisition, sale, delivery, movement or transfer of firearms, their essential components or ammunition from or through the territory of one Member State to that of another Member State if any one of the Member States concerned does not authorise it in accordance with this Directive or if the firearms, essential components or ammunition are not marked in accordance with Article 4;

	члан 30.
	Овлашћени продавац је дужан да држи и стави у промет само оружје, основне делове оружја, направе и муницију који су испитани, категоризовани, жигосани и обележени у складу са одредбама овог закона и другим прописом којим је регулисано жигосање онеспособљеног оружја.


	Усклађено
	
	Закон предвиђа обавезе трговца да испита, обележи и жигоше оружје пре стављања у промет

	4.4

Directive 51/2008
	Member States shall, by 31 December 2014, ensure the establishment and maintenance of a computerised data-filing system, either a centralised system or a decentralised system which guarantees to authorised authorities access to the data-filing systems in which each firearm subject to this Directive shall be recorded. This filing system shall record and maintain for not less than 20 years each firearm’s type, make, model, calibre and serial number, as well as the names and addresses of the supplier and the person acquiring or possessing the firearm.


	
	
	
	
	Наведене евиденције које се односе на оружје у легалном поседу предвиђене су Законом о оружју и муницији.

	7. Directive
853/2017
	The records held in the data-filing systems should contain all information allowing a firearm to be linked to its owner and should record the name of the manufacturer or brand, the country or place of manufacture, the type, make, model, calibre and serial number of the firearm or any unique marking applied to the frame or receiver of the firearm. Essential components other than the frame or receiver should be recorded in the data-filing systems under the record relating to the firearm to which they are to be fitted.
	члан 34. 
	Агенција је дужна да води евиденцију о поднетим захтевима и испитаном, жигосаном, хомологованом, обележеном  и категоризованом оружју и направама, као и онеспособљеном оружју (врста, произвођач, земља порекла, марка, модел, калибар, серијски (фабрички) број, број оружног листа), о контролисаној муницији и елементима муниције (врста, произвођач, земља порекла, марка, тип зрна или сачме, калибар, серијски број), евиденцију о подносиоцима захтева (име, презиме/назив, јединствени матични број грађана/матични број, број личне карте односно идентификационог документа, пребивалиште/седиште), о датуму пријема оружја, направа и муниције у Агенцији и о датуму преузимања оружја, направа и муниције.

 
Агенција је дужна да води евиденцију о поднетим захтевима, издатим и одузетим овлашћењима за хомологацију и за наношење жига на контролисану серију муниције.


	Усклађено
	
	Законом о ожигосању предвиђене су евиденције Агенције која врши испитивање и жигосање оружја, док су Законом о оружју и муницији предвиђене  евиденције које се воде о регистрованом оружју.


� Потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво – НП





